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geworden , dass Spanien vor aller Welt habe bekennen müssen,
"que c ' est avec Justice que la france a de tout temps précédé
1 'Espagne ".
Es sei stets die Rede davon , der König wolle nach Hetz in Loth¬

ringen und ins Eisass reisen.

Original , in franz . Sprache
AH 23, 358

190
1662 Juli 29 . , Solothurn A
SCHREIBEN DES [FRANZ. AMBASSADOREN JEAN] DE LA BARDE [AN

BEAT II . ZURLAUBEN]

Wie er in Baden erfahren , habe er sich bei einem Sturze ver¬

letzt . Dies möchte ihm eine Warnung sein , besser auf sich auf¬
zupassen .
"L' affaire du Bolenois [Bollène ?] " sei mit der Niederlage der
aufständischen Bauern und der Bestrafung von einigen unter
ihnen abgeschlossen worden.
In der Tat seien [ auf der Tagsatzung ] in Baden alle Geschäfte
auf Ende September vertagt worden , "cela se pouvoit faire de-
lamesme sorte en scellant et gardant l 'Jnstrument d ' alliance

par Mess , les Cantons et recevant par Eux unepension detoute
nature a condition quesi lautre ne suivoit dans le mois de
Septembre avec les autres satisfactions Jls feroient cequil
leur plairoit de l ' Jnstrument . " Immerhin wären sie so in den
Besitz einer Pension gelangt , und wenn sie , die Orte , dann im

September noch immer der Ansicht sein sollten , eine Gesandt¬
schaft zum König [Ludwig XIV . ] schicken zu müssen , so hätten
sie damit deren Kosten bezahlen können.

"ceque i ' avois promis en Janvier a Bade a esté executté enla
Derniere Diete por les Députez présents . "^
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1) vgl . EA VI 1} 549 b

Original , in franz . Sprache
AH 23 , 359 und 364 - Blatt 364 leer

191
1667 März 3 . , Solothurn A

SCHREIBEN DES [ FRANZ . AMBASSADOREN FRANÇOIS ] MOUSLIER AN HPTM.
[HEINRICH II . ] ZURLAUBEN

Die Vorschläge , die er [ auf der Tagsatzung ] in Baden· *· gemacht,

seien für die Orte alle sehr vorteilhaft . " Je veux me promettre

qu ' on en sera esgalement comptant comme on aesté dans le vostres

[womit wohl Zug gemeint sein dürfte ] dont on ne doit pas douter

que les effects ne suivent dans son temps ayant desja fait pour

cela les diligences necessaires . "

"Jay escrit aM . vostre frere [ Beat Jakob I . Zurlauben ] sur ce-

quevous mavez mandé par vostre Lettre du 22 touchant vostre pré¬

tention . " Er hoffe , dass sie sich [ gemeint die beiden Zurlauben¬

brüder ] durch Vermittlung ihrer gemeinsamen Freunde würden eini¬

gen können.

"Sun. Iz Aab/zzt dz mon ^ζλζ &dz &a pzni/on . azzzu pan JoAzph OuzlLi pan
Zu/Uc cz 5 Ma/u>"

1) vgl . EA VI 1, 699 b

Original , in franz . Sprache . Dorsualnotiz von Beat Jakob I . Zurlauben
AH 23 , 360 - 361 - Blatt 360 V und 361 Γ leer

192
1662 Oktober 23 . , Lyon A

BRIEF VON VIZE AN ALTAMMANN [BEAT II . ] ZURLAUBEN , ZUG

Vize teilt mit , "que Les menasses que Michel Demetz a faictes

contre mapersonne mont diverti de Continuer La poursuitte du
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